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У време када се вокабулар говорника савременог српског језика 
састоји из бројних англицизама који су у језик ушли, једним делом нај-
већма ради потребе и описа нових појмова, а другим делом наизглед без 
разлога, систематизација и опис тих посебних појмова и речи природан 
су одговор на ту појаву. Свима који се језиком баве док преводе, лекто-
ришу или га истражују приметно је да се речи из енглеског језика вели-
ком брзином угнежђују у већину савремених језика, па тако и српски.

Почетком двехиљадитих година јавља се и први покушај система-
тизовања и побројавања англицизама – речи и њихових потенцијалних 
делова који су из енглеског језика преузети у српски, те су интегри-
сани у његов систем и спадају у општи, свакодневни, нетерминолошки 
и неспецијализовани вокабулар (Prćić i dr. 2021: 11–12). Тај покушај је 
оличен у речнику Du yu speak anglosrpski? Rečnik novijih anglicizama (РНА) 
(Vasić i dr. 2001), штампаном у боји, који је 2011. године доживео друго 
издање (премда црно-бело), а дигитално 2018. године. Речник се састојао 
од готово 950 одредница чија је грађа преузета из штампаних извора у 
периоду од 1998. до 1999. године, а процењује се да су у језик ови англи-
цизми улазили од 1970-их година. Двадесет година касније настаје 
његов наследник – Српски речник новијих англицизама (СРНА), предмет 
овог приказа, чији су аутори: уредник Твртко Прћић, коуреднице Јасмина 
Дражић и Мира Милић  и сарадници: Милан Ајџановић, Соња Филиповић 
Ковачевић, Олга Панић Кавгић и Страхиња Степанов, професори Фило-
зофског факултета Универзитета у Новом Саду. СРНА садржи 4500 одред-
ница (укључујући и одреднице из РНА које су обрађене на нов начин) из 
електронских извора обрађиваних од 2018. до 2020. године.
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Српски речник новијих англицизама је једнотомни речник објављен 
2021. године у издању Филозофског факултета Универзитета у Новом 
Саду у тиражу од 250 штампаних примерака и у дигитално читљивом 
облику доступан на сајту Дигиталне библиотеке Филозофског факултета 
у виду PDF-а. То што је поред штампаног издања, понајпре због колекци-
онарске вредности, доступан и бесплатно у дигиталном облику, драго-
цени је показатељ значаја који аутори придају писаној речи, нарочито у 
данашње време ради олакшавања претраживања и дељења путем интер-
нета јер се лако може преузети на рачунар или телефон.

Речник је исписан латиничним писмом и садржи 4500 одредница 
(готово пет пута више него претходно издање) на 641 страници устро-
јених по абецедном редоследу са правописним и изговорним (акцен-
тованим) облицима, граматичким информацијама, неприхватљивим и  
изворним енглеским обликом, те дефиницијама на српском језику и пре-
водима на српски језик. Ово капитално дело српске лексикографије, наја-
вљено 2017. године у књизи Ka savremenim srpskim rečnicima (Prćić 2017), 
намењено је ширем кругу корисника различитих узраста и образовања, 
почевши од краја основне школе па надаље (Prćić i dr. 2021: 10). Аутори 
су наменили Речник свима који желе да унапреде своје познавање срп-
ског као матерњег или страног језика, како би се дао допринос побољша-
вању знања ваљаног српског језика, тачније оног које се тиче осмишљене 
употребе новијих англицизама у свакодневној језичкој пракси. Међутим, 
премда нису побројани у оквиру циљне групе, речник је основно сред-
ство за рад преводиоцима, као и свим другим делатницима у области 
писања сваке врсте. Аутори свој речник описују као јединствен пример 
хибридног типа у савременој српској лексикографији (Прћић – Дражић 
2023: 19), намењен врсним познаваоцима српског језика, јер може послу-
жити и као материјал за додатну научну анализу ове специфичне групе 
речи у савременом српском језику.

Садржина Српског речника новијих англицизама логички је организо-
вана у две целине: првих 40 страница чини уводни део који се састоји од 
одељака „Уводна реч”, „Водич кроз Речник”, „Тематске области у Речнику”, 
„Консултовани речници и други приручници”, „Додатна литература”, и 
сâм Речник на 600 страница.

У уводном делу аутори објашњавају мотивацију за друго издање 
речника англицизама, уз тврдњу да се стање са англицизмима у српском 
језику готово није променило, осим чињенице да све више продиру у 
језик, као и да је њихова употреба произвољна и да недостаје системски 
приступ. Дат је и користан осврт на сам појам англицизма, његову дефи-
ницију, опис етимологије и критеријума за разликовање англицизама од 
других енглеских речи и израза који су данас у употреби.

У оквиру одељка „Водич кроз Речник” графички је приказан и описан 
типичан изглед одредница. На слици 1. дат је пример одреднице фриленсер,
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којом се илуструје графички приказ (одредница је исписана плавом 
бојом, чиме се постиже прегледност и олакшава проналажење), правопи-
сни облик, граматичка обележја, изговор са акцентовањем, затим непри-
хватљиви начин писања и изговор (обележени тужићем). Информација о 
значењу допуњена је синонимима у различитим областима, примерима 
употребе и изведеним облицима. Уз то се у пододредници дају повезани 
облици и опет примери употребе.

Слика 1. Пример одреднице фриленсер 
(Prćić i dr. 2021: 219–220)

У трећем одељку који носи наслов „Тематске области у Речнику” 
набројано је осам области са 50 подобласти из којих су одреднице прику-
пљене, а то су: друштво, култура, наука, информационе технологије (ИТ), 
популарна култура, начин живота, слободно време и спорт, са поброја-
ним различитим врстама текстова.

У четвртом одељку „Консултовани речници и други приручници” 
побројано је 25 штампаних речника и 20 онлајн издања речника и 
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приручника, док је у „Додатној литератури” излистано 45 различи-
тих издања из домена лексикографије, прагматике, граматике и друге 
стручне литературе.

Након тога следи Речник са одредницама на 600 страница и пери-
ферном компонентом на свакој страници, коју су аутори назвали. „Прак-
тични подсетник” са табеларним скраћеницама и симболима приказаним 
у сивом слогу како не би одвлачили пажњу с главног текста (слика 1).

СРНА је преводиоцима корисна из великог броја разлога. Узимајући у 
обзир обим грађе, обухват англицизама који су у српски језик улазили у 
периоду од 50 година, врсту и бројност информација о одредницама које 
садржи, те број сарадника који су учествовали у изради, евидентно је да 
овај опсежан речник може да послужи као модел за израду других савре-
мених речника који садрже речи које су адаптиране на српском говорном 
подручју из језика попут француског, немачког, шпанског и сл. У складу 
са савременим стремљењима постоји и потреба за израдом онлајн базе, 
односно веб-апликације, као и апликације за мобилне уређаје која би 
преводиоцима била доступна у џепу и олакшала претраживање у тре-
нутку превођења.

С обзиром на то да се писаном речју баве свакодневно, преводио-
цима са енглеског, али и сваког другог савременог живог језика, Речник је 
користан у свакодневном раду ради разјашњења језичких, правописних 
и граматичких недоумица, укључујући изговорне за усмене преводиоце, 
с обзиром на то да одражава идеализовани четвороакценатски систем 
савременог српског језика, као и разрешавања бројних других нејасноћа 
– попут писања цртице у сложеницама – које нису довољно појашњене у 
важећем Правопису српскога језика (Пижурица и др. 2010), а несумњиво 
се могу јавити приликом превођења.
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